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Resumo
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Abstract
Simple and direct text, with a maximum of XXX words. Main language of the papers goes first. Must contain: Context – one to two sentences identifying its insertion in the discipline; Gap –sentence on what is still under work, what requires research, what hasn’t been understood yet, what needs to be studied in the field; Purpose – work’s main objective, what was accomplished. Must have connection with the gap; Methodology – one or two sentences on the approach; Results – presents the research’s main results; Conclusions – how the result can collaborate with the discipline in relation to the research field. The order of the languages is as follows, according to work’s main language: (Portuguese, English, Spanish; English, Portuguese, Spanish; Spanish, English, Portuguese).
Keywords: Relevant keywords. Not extracted from title. Separated by period. Possible indication of content. Three to five keywords.

Título en español (subtítulo separado por dos puntos (:), si acaso)	Comment by Ramon Martins Sodoma da Fonseca: Se el idioma del artículo es español, Título, Resumen y Palabras clave van en la parte superior, seguido de las traducciones en portugués y, em seguida, inglés. El idioma original usa texto con estilo normal, encuanto traducciones y palavras extranjeras usan itálico (cursivo).
Resumen
Texto simple y directo, con un máximo de XXX palabras. Idioma principal es el primero. Debe presentar: Contextualización – una o dos oraciones que identifiquen donde el trabajo está inserido dentro de la disciplina; Vacío – oración sobre lo que aún será trabajado, lo que necesita de investigación, lo que aún no fue comprendido, lo que aún necesita ser estudiado en el campo de investigación; Propósito – principal objetivo del trabajo, lo que fue hecho. Tiene que relacionarse con el vacío; Metodología – una o dos frases explicando la metodología utilizada; Resultados – identifica los principales resultados de la investigación; Conclusiones – como el resultado puede colaborar con el avanzo de la disciplina en relación a su área de investigación. El orden de los idiomas es, según el idioma principal: (Portugués, Inglés, Español; Inglés, Portugués, Español; Español, Inglés, Portugués).
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Fonte: Alvares (2010).

Tabela 1 - Custos e tempo gasto para impressão
	Gastos com material para impressão – Novo leiaute
(Estimados com + 20% de material)

	1Material
	Qde. Cadernos/
Qde. Págs.
	Qde. Folhas/
Chapas
	Valor Unitário Folhas/Chapa (R$)
	Valor Total
Mensal (R$)
	Valor Total
Anual (R$)

	Papel Capa – AP 180g
	_
	113
	0,60
	67,80
	813,60

	Papel Miolo – AP 75g
	13 – 128
	2.410
	0,22
	530,20
	6.362,40 

	Chapas
	_
	28
	25,00
	700,00
	8.400,00 

	Plastificação da Capa
	_
	_
	_
	70,00
	840,00

	Fotolito
	_
	_
	_
	2600,00
	7.200,00

	TOTAL
	_
	_
	_
	1.968,00
	23.616,00


1Dados fornecidos pelos responsáveis do Setor Gráfico e do Setor de Orçamento.
2Valor da matéria-prima, desconsiderada a mão-de-obra.
Fonte: Nass, 2003.
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· Referência / Reference / Referencia
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· Referência / Reference / Referencia
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· Citação / Citation / Citación
Crocco et al. (2003) ou (CROCCO et al., 2003)
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